Acts 25:17



 is the postpositive inferential use of the conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the genitive masculine plural aorist active participle from the verb SUNERCHOMAI, which means “to come together; to assemble.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact, but emphasizes its completion.  This emphasis is done by the use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the Jews produced the action of coming to Caesarea before the court of Festus.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb and is translated “after assembling.”

With this participle we have the genitive third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “they.”  This pronoun functions as the ‘subject’ of the participle in a genitive absolute construction.  Then we have the adverb of place ENTHADE, which means “here.”
 

“Therefore, after they had assembled here,”

 is the accusative direct object from the feminine singular noun ANABOLĒ, meaning “a postponement” as a legal technical term.
  With this we have the accusative direct object from the feminine singular cardinal adjective MĒDEIS, meaning “not one.”  Then we have the nominative masculine first person singular aorist middle participle from the verb POIEW, which means “to do; to make: making.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The participle expresses attendant circumstances.

“making not one postponement,”

 is the locative of time from the feminine singular article and temporal adverb HEXĒS, meaning “on the next day.”
  Then we have the nominative first person masculine singular aorist active participle from the verb KATHIZW, which means “to sit down.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Festus produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated by the words “after sitting down.”

This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the neuter singular article and noun BĒMA, meaning “on the judicial bench.”
“on the next day after sitting down on the judicial bench”
 is the first person singular aorist active indicative from the verb KELEUW, which means “to order, command, direct, etc.: I ordered.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Festus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the aorist passive infinitive from the verb AGW, which means “to be brought” in the passive voice.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Paul received the action of being brought before Festus.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb ‘to order’.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun ANĒR, which means “the man” and refers to Paul.  There is no prepositional phrase “before me” in the Greek text.

“I ordered the man to be brought.”
Acts 25:17 corrected translation
“Therefore, after they had assembled here, making not one postponement, on the next day after sitting down on the judicial bench, I ordered the man to be brought.”
Explanation:
1.  “Therefore, after they had assembled here,”

a.  Festus continues with his explanation to Agrippa of what has previously happened in the case of Paul.

b.  The Jews asked that Paul be brought to Jerusalem.  According to Festus’s retrospective account, he told Paul accusers that they had to face him before a Roman court (presumably in Caesarea).

c.  Therefore, matters in the case of Paul did not advance until Festus had returned to Caesarea eight to ten days later and after the Jewish authorities had arrived from Jerusalem.


d.  The assembling of Paul’s accusers before the Roman judicial bench is Festus’s way of indicating that he did everything according to proper Roman judicial protocol.  Agrippa was well aware of this protocol, since he was raised as a boy in Caesar’s court in Rome.

2.  “making not one postponement, on the next day after sitting down on the judicial bench,”

a.  Festus continues by emphasizing the fact that he did not delay in hearing the case of Paul.  Festus permitted no ‘continuances’ or postponements of the case.  The Jews had had two years to gather their evidence and witnesses.  They didn’t need any more time.

b.  The day after the Jews arrived, Festus took his formal seat on the BĒMA, the judgment seat or judicial bench of the Roman judge.

c.  Again Festus is emphasizes the fact that he followed all the proper Roman judicial protocol.

3.  “I ordered the man to be brought.”

a.  Once the court was assembled and the accusers were in place, judge Festus summoned Paul to be brought before the court and his accusers.

b.  Again this is another statement of proper Roman judicial protocol.  Festus is doing everything he can to show Agrippa that he knows what he is doing and how to properly run a Roman court.  He is doing everything to make himself look as good as possible in this case.

c.  Festus is clearly presenting himself in the best possible light, which is at some variance with Luke’s previous account in verses 1-12.  This tells us something about the character of Festus—he was willing to twist the truth in order to make himself look good.  The self-serving nature of his character is showing again.  It showed first in his willingness to do the Jews a favor, which he never mentions to Agrippa.  Now it shows again in the picture he paints of himself for Agrippa.  Festus was full of himself, which Paul undoubtedly recognized, and motivated his appeal to Caesar.
� BDAG, p. 336.


� BDAG, p. 59.
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